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1. Актуальность темы (+) заключается в том, что вопрос подготовки кадров в различных 

технологических, производственных и IT-областях востребованы на рынке труда в 

современном мире. Одним из важнейших факторов такой подготовки является чтение и 

перевод технической литературы на английский язык. 

2. Научная новизна, значимость работы (+) заключается в рассмотрении одного из 

важных факторов подготовки специалиста – чтение и перевод технической литературы на 

английский язык. 

3. Логичность и последовательность изложения материала (+) 

Материал изложен логично и последовательно. 

4. Проведение анализа по заявленной проблематике (+) 

Проведен анализ по заявленной проблематике. Выявлены и описаны проблемы, 

возникающие при выполнении технического перевода. 

5. Статистическая обработка материалов (эксперимент) не требуется 

6. Исполнение методов научного познания (+) 

7. Цитируемость научных источников (+) 

В тексте даны ссылки на источники информации, указанные в списке литературы. 

8. Научный стиль изложения, терминология (+) 

9. Соответствие правилам оформления (+) 

10. Замечания рецензента (если есть) 

 

Рекомендации к опубликованию (подчеркнуть) 

Публиковать безусловно Публиковать после 

доработки/устранения 

замечаний 

Отклонить (обосновать) 
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